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Summary. The article describes the features of the linguistic conceptualization of Russian-Ukrainian
relations on the material of Russian mass-media texts. The analysis of texts on relevant topics made it pos-
sible to identify the following metaphorical models that are used in the description of the Russian-Ukrainian
relations: 1) «brothers»; 2) «neighbours»; 3) «partners»; 4) «friends»; 5) «spouses». In this article we focus
on the consideration of the model «brothers.» This metaphorical model is considered as part of a complex
system of conceptual frameworks presented in a frame FAMILY, which is almost completely verbalized
in texts devoted to the Russian-Ukrainian relations in this discourse. In the process of investigation as a result
of the analysis, it was possible to identify some of the peculiarities of this model: 1) a metaphor «brothers»
tends the change of axiological vector (carnivalization), which in turn indicates its important place in the
system of metaphorical simulation of the Russian language consciousness; 2) value paradigm of relationship
undergoes an «ideological correction»; 3) ambivalence of metaphorical models («brothers»/«partners») indicates
conflicting installations of subject assessment in the Russian mass media discourse.
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TEKCTOBAA PEAJIN3AIINA ®YHKIIMOHAJBHO-CEMAHTHYECKOI
RATETOPUN MHTEHCUBHOCTH B JUAJOTNYECKUX ENNMHCTBAX
XYATOSRECTBEHHOI'O NIPOUSBEJNEHNA

(Ha MaTepuaJe AHIVIMIACKOTO W PYCCKOT'0 S3BIKOB)

Annoramua. B craTtbe omuchiBaioTCA PA3HOYPOBHEBHIE f3BIKOBHIE CPENCTBA BHIPAKEHUA (PYHKIIMOHAJIHHO-CE-
MaHTHYECKON KAaTerophuu MHTEHCUBHOCTH B AHIJIMICKOM U PYCCKOM A3biKax. VIHBeHTaph ABHIKOBHIX CPEJCTB MHTEH-
CHUBHOCTH BKJOYaeT B ceOsA MOp(oJOTHYecKWe, JEeKCHYeCKHe M CHHTAKCUYEeCKHe A3BIKOBBIE eIMHUIILL. TeKcToBad
peanusalysa 3HAYEHHSA WHTEHCHBHOCTH IIPOCJEHKHMBAETCA B COCTaBe KOMMYHHMKATHMBHHIX cutyarwii. Jlnda aHamusa
oTo0paHo 3 THUMa CUTyauuil: o0IIeHNe MeKIY APYSbAMU, MEKAY IMOJIMHEHHBEIM W HAYAJBHUKOM, OGIIEHWE MERIY
moJurelickum (lopucToM) u Tomo3peBaeMbiM/cBuneTeneM. CpencTBa BHIpasKeHUsA 3HAYEHHSA WHTEHCH(PHUKAIUU WH-
TEHCUBHOCTH ¥ CHTyaTWBHBIE IepeMeHHble, & TaKiKe CTPYKTypa KOMMYHHKATUBHOW CUTyallud B3aWMO3aBHCHMBI.

KaoueBbie croBa: (GyHKIMOHAIHLHO-CEMAHTHIECKASA KATETOPHUA, HWHTEHCHBHOCTb, KOMMYHUKATUBHAA CUTYAIHA,
CUTYaTUBHBIE IIepeMeHHbIE.

Kateropusa WHTeHCHBHOCTH, €6 O0COGEHHOCTH W CPEACTBA BHIPAKEHHA B fA3bIKE W POUM ABIAITCA
B TIOCJIEJIHVE NECATHIETUA ONHON M3 aKTYAJbHBHIX 3aJad JUHIBHCTHIECKUX WMCCJIETOBaHUI. ITO 06YCI0B-
JeHO pAfoM NpuinH. Kareropusa MHTEHCUBHOCTH 06/1aa€T CBOMICTBOM YHUBEPCAJBHOCTH: XapaKTepUsys
neficTBUA, MPeAMETH W IPUSHAKW, OHA AKTHUBHO MPOABJIAET ce0A B CEMAHTHYECKOH CTPYKType IJaro-
JIOB, CYNIECTBUTEJbHHIX, IPUJIATATENIbHBIX, HAPeUHil, (PPa3e0JOTHISCKAX eUHHUI] U IEJOCTHOTO TEKCTA.
Mub cumTaeM, 4TO KaTeropwio MHTEHCUBHOCTH I1eJ1eCOO0PAsHO pacCMATPUBATHL B paMKax HyHxyuo-
HALBHO-CEMANMULECK020 10000, TAK KAK OH MpeJnoJaraeT 00beuHeHNe A3HIKOBBIX eJMHUI] PA3HBIX
YpOBHell Ha OCHOBe KOMOWHAIMM OOMIHOCTH BHIPAMKAEMOTO MMM 3HAUEHWA W BBHITTOJHAEMBIX (DYHRIMAI
[3]. CaenmoBatesbHO, (DYHKIMOHAJILHO-CEMAHTHYECKAA KATErOpPUA WHTEHCHUBHOCTH OIPEIeJAeTCA Kak
KaTeropusa A3bIKa, B OCHOBE KOTOPOiH JIEsHUT TOHATHE TPaJalliid KOJMYecTBa B IIMPOKOM CMBICJeE
3TOTO cJoBa. [laHHad KaTeropusa B COBPEMEHHOM AHTJIAIICKOM fA3BIKEe IPeLCTaBIeHA PA3HOYPOBHEBHIMU
eITMHATIAMY, 00'beINHEHHBIMA OGITHOCTHI0 BBIIOJHAEMOIl MMM CeMAaHTHIECKOH (DYHRIMU KOJMIECTBEH-
HOIl OIeHKM KadecTBa. VHTEHCHBHOCTh Kak (YHKIMOHAJLHO-CEMAHTHYECKAA KATETOPHUA COTIOJOMEHA
¢ KaTeropmeil rpaflyajbHOCTH; 00e KaTerOpHU COOTHOCATCA C KarTeropueil koiudectBa [5, c. 142].
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B uccremyembix s3pikax (yHRIMOHAJLHO-CEMAHTHIOCKAA KATETOPUsA MHTEHCHBHOCTH 00./1a7aeT I10-
JbIM MHBEHTAPEM A3BIKOBBHIX CPEICTB peaJusalluyl 3HAYEHHA: MOP(OJOTHIECKUX, JEKCHIECKUX, CJIOBO-
06pa30BaTeNbHBIX, CHHTAKCUIECKUX.

Mop¢osorudeckue cpencTsa:

— CTeIleHN CPaBHEHHUS;

— ymorpe6JaeHne IPOJOJIEKEHHOI0 BUAa BMecTo obmero (Emphatic Continuous);

— ymorpe6aeHne smMpaTudeckoro «do»;

— ymnoTpe6JeHNe YCUINTENbHBIX 9acTull (6edsv, sce).

Jlekcudeckue cpemcta:

— a(purcanua aHriuiickue mpuctaBku hyper-, over-, super-; ultra- (overcompensate, hy-
peralert, top-secret); pycckue mpucrtaBku pa3-, npe-, apru-, yabmpa-, céepxr-, cynep- u cyHOUKECH
-uw-, -UH- (CYNepomMEPLIMbIL KYNALOHUK, APTUBAIHOE peuenue; sempuuje, domuna). B pyccrom
A3BIKe B c(lepe TJIAroJbHOTO CIO0BOOGPA30BAHWA apCeHaJsJ A3BIKOBBIX CpeJCTB Gorade, 4eM B aHIJIMi-
CKOM (npoméps, dowymencs W T. JI.);

— cJoBocyomenne (top-secret);

— ¢JIOBa WHTEHCH(PUITUPYIIIET0 COMep:KaHUA pasiudHbix udacteil peuu: (heat-, hurricane, tyran-
nical-, complete, extreme,perfect, pure, utter), (to adore- to hate); (ypaean, 3woi, ausens, cosep-
WEHCMBO, IKCMPEMAILHOLYE, COBEPULEHHDL, 000HAMb, HEHABUIEMD);

— CHHOHUMWYECKHe PAIBl IJIarosoB (to gaze — to stare — to glare); (yemasumocs — naaumocs);

— yCHJHTeJbHBIE Hapeddd ¥ Hapedus Mephl W CTelleHW INpoABIeHUA mpusHaka (actually, cer-
tainly, clearly, definitely, obviously, really); (ouews, Gesymmo, cuavro, 8ecobma, cosepuLerHo, abco-
JIOMHO, NOLHOCDIO, UEIUKOM, NPEIELHO);

— KBAHTOPHBIE CJIOBA W YCHJHTEJbHBIE (PaseoJorusMul (pots of money, a good slice of money,
multitude of lovers, a frieze of ladies); (muvicsuu Gecconnvir Houel, KA3GA0CH YEAOU BEUHOCBIO,
MACCA BPEMEHU, MULLUOK DA3).

CuHTaKcHIeCKre CpeiCcTBa:

— TpocToit ToBTOP (udy-udyl);

— BOCKJHIATEJNbHEE MPEJI0KEeHIA BOIPOCHTENbHON CTPYRTYpH («Who are you to orderls);
(o ®mo mo. maroti, wmobs, npurazvieams!l);

— CpaBHUTEJbHbIE NPHUAATOYHBIE, BBOAUMEIE COI3aMHU dS... GS..., as, then, like as if, as though,
warx 0yomo, wax;

— pacuieHeHHe CHHTAKCHIECKON CTPYKTYDHI PeIUIMKA U paciierienue npennosenus (That’s what
is really important, that we calm down a bit!); (9mo mo, wmo desicmeumenvro 6aHHO).

B samaun Hamiero mccsiemoBaHWA BXOAUT AHAJIN3 TEKCTOBOH peansaldéi KATETOPUM WHTEHCHB-
HOCTH B DPeYd B OTPEIEJEHHBIX KOMMYHHKATHBHBIX CHTYallUAX.

UcenenoBanne B 061acTH aHAIN3a KOMMYHHMKATHBHON CHTYallMd HAaXOAUTCA B (OKyCe COBPEMEH-
HBIX JUHTBUCTHYECKUX PabOT, HAIMMCAHHBIX B KOHTEKCTe KOMMYHHKATHBHO# mapamurmbl [1; 4]. Opaum
M3 OCHOBHBIX IOJIOMREHUI KOMMYHUKATHBHOI MapajurMbl B JUHTBUCTHKE ABJIAETCA W3yUeHHE S3BIKO-
BBIX ABJIEHUI BO B3aMMOCBASH C COIMAJBHOIN CpeIoil, C OKpYKeHHeM, T. e. C CHTyarueil, mpuMeHAA
OpU ATOM [WHAMUYECKHUi, & He CTaTHIecKuii MOAXO0f. AHAJUSUPYIOTCA pasJudHble TOIXOAH K IPO-
6.1eMe HCCJIeI0BAHUA KOMMYHWKATHBHOW CHTYallWd, COMOCTABJANTCA COOTBETCTBYIOMIUE MOJOMKEHMA
pabor mpencraBureseit JIOHTOHCKON MIKOJIB, TEOPHM PEUEBHIX AKTOB, TEOPUU COIHAJLHOTO B3aMMO-
NedCTBUA W TEOPUM TOpPOoskAeHHA cMbicioBbiXx BeBOnoB ['. B. Yepnoa [6]. Coraacuo B. H. Besu-
koBy u JI. II. KpbicuHy, KOMMyHUKATHBHAA CUTYalldA HMeeT ONpele]éHHYW cTpykTypy. OHa cocromT
U3 CJeIYIOIMX KOMIOHEeHTOB: 1) roBopsammii (agpecant); 2) caymamonmii (agpecar); 3) OTHOIIEHUA
My TOBOPAIIMM M CJAYIAoMuM; 4) TOHAJILHOCTH 00meHUA (o(HUIMaJbHAA — He#WTpaabHad — Jpy-
meckas); D) mesb; 6) cpeacTBO oCMeHUA (ALK WJAM €T0 MOACHCTeMa (IMAJeKT, CTWHJIb), & Takike Ta-
pasg3LIKOBEIE CPEJCTBA (FHECThl, MUMHUKA); 7) crmoco6 obmeHusa (yCTHBIf/TMCbMeHHBIH, KOHTAKTHBI/ THc-
TaHTHHIT); 8) MecTo 0OmeHWA. OTH KOMIIOHEHTH — cumyamuenvle nepemennoie. VIsMeHeHNEe Rammoit
U3 HUX BeJIET K N3MEHEHWI0 KOMMYHMKATHBHOW CHUTYAIlMH W, CJAEJI0BATENbHO, K BADHUPOBAHUIO CPEJICTB,
UCIIOMB3YEeMBIX YYACTHUKAMH CHTYallid, W WX KOMMYHHKAQTHBHOTO MOBeJeHHA B IejoM [2, c. 61].

Tak, obmeHHe CyfpH W CBHAETeJA B 3aje CyJeOHBIX 3acelaHuWil oTindaeTcA OOJbIIedl OQUIH-
aJbHOCTBI0 MCIIOJb3YeMBIX OGeMMU CTOPOHAMU A3BIKOBBIX CPEJCTB, HeeJu OOIeHHe JTUX e JIHI]
He BO BpeMsA CyIeOHOTO B3aceJaHWsA: MEHAETCA MecTo, HO BCe APYyrue CHUTyaTHBHBIE NePeMEHHBIE
COXpaHAKNTCA HEMSMEHHBIMH. BHIXomd W3 caysmeOHON pPOJH, CyAbA IMepecTaéT OBITh CO CBHUIETENEM
B TeX OTHOINIEHHAX, KOTOPHe TPENUCHBAIOT UM 0GOUM OIpe/eJéHHOe pedeBoe ToBeneHue. Crasmem,
B (TPAHCIIOPTHON» CHUTYallid, €CJAM W TOT, W APYTroii eayT B aBTOOyCe, MPU COIMAJBHBIX POJAX «IIac-
CasRUp — TIACCAKUP» UX pedb, pasyMeercd, MeHee o(uIuaibHa. Kcaum cyaba M cBUAETEb 3HAKOMBI
IpyT ¢ JIpyroM, To 0oOCTAHOBKA CyIeOGHOTO 3ace[aHUA W WX POJH BCE e IMPENNUCHIBAIOT UM 060UM
OPUIMAJIbHYI0 TOHAJBHOCTH OOIIEHWA; BHE 3TOfl 06CTAHOBKM, IIPH «BO3BPAaTE» K POJNEBHIM OTHOUIEHHAM
(3HAKOMBINl — BHAKOMBIfl» (MM «IIPUATENb — TPUATENb)) TOHAJBLHOCTh OOIIEHUA MOKET MEHAThCA
Ha HeO(QUIHUAIbHYW, Naske (PaMUIbAPHYIO, C HCIOJb30BAHHEM CPEJCTB PasTOBOPHOTO fA3BIKA, MPOCTO-
peuns, maproHoB. OOIieHWe CyApH U CBUIETeNA Ha TpuéMe y cynapu (BHe cyneGHOTO 3acelaHus),
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KOrJa oOIIeHHe KOHTAKTHO M YCTHO, JOIYCKAeT SJIHITHPOBAHHBIE (DOPMEI pedr; COGCTBEHHOPYIHbBIE
/e THUCbMeHHBe TOKA3aHUA CBUIETeNA (IUCTAHTHOCTh U IHChbMEHHasA (opMa 00ImeHHA) TPeOYIT BKC-
ITUTATHBIX, CHHTAKCHYECKM 3aKOHYEHHBIX (opM BHIpaseHua[2, c. 61, 62].

B nanHOfl cTaTbe MBI PaCcCMOTPUM peaJH3aIN0 WHTEHCU(PUKAIMY BHICKABHBAHUA B 3 KOMMYHH-
KATUBHBIX CHUTYallUAX, KOTOPHie OBLIM KJIACCU(HUIMPOBAHBI B 3aBUCUMOCTH OT COIMAJbHBIX poJeil co-
6eceguuroB: 1) Obwenue mencdy Opysvamu. 2) Obwernue mendy NOOUUHEHHBLMU U HAUALLHUKOM.
3) Obwenue mexcdy noruyedickum (ropucmon) u nodospesaemovim/céudemenem. Ilna BoiIeseHUA NaH-
HBIX THUIIOB KOMMYHHMKATHBHBIX CHTYAaI[Mil MBI BOCIIOJIb30BAJUCH CHCTEMOIl KPHTEpPHEB, NPEI0eHHOM
B pabore B. U. Epmosa [4, c. 8—9). PaspaGoranHas B ero auccepTanuy THUIIOJIOTHA OCHOBHIBAETCA
Ha 24 xpurtepuax. Mbl BOCHOJB30BAJUCH KPUTEPUAMH CJIEIYIONMX TPYIIIL:

— Coyuonozuueckas epynna kpumepues: YpOBeHb KOMMYHHKAIMM MEHKIy WCTOYHUKOM U ajpe-
CaTOM: WHIWBW[ — WHAWBHL / WHAWBHA — TPYNNa / WHAUBHUL — Macca; CTeIeHb O(PUIMAJILHOCTH KOM-
MYHUKAIMU MeEIy MCTOYHMKOM M aJipecaToM: oQuIMaJbHaA/Heo(pUIuaIbHASL.

— Janp mercma: TPeUMyIIECTBEHHO NHCbMEHHbIE BU/BI PEUl/IPEUMYIIECTBEHHO YCTHBIE BHIBI
pedn.

— Tema mercma: TeMaTHIECKUA OTKPHITHIA/TEMATHIECKU 3aKPHITHI.

— IIpazmamuuecrkas epynna Kpumepues: COlMAIbHAA POJb UCTOYHUKA (MHOMECTBO BAPHAHTOB).

— Jlokanvro-memnoparvras epynna Kpumepues: MecTo, BpeMs, YCJIOBAA KOMMYHHKaIuu (MHO-
#HECTBO BAPUAHTOB).

PaccMoTpum peasusalyio BHIIEIIEPEYUCIEHHEIX MOP(OJIOTHICCKUX, JEKCHIECKAX M CHHTAKCHIe-
CKMX CpEJCTB BBHIPAMKEHHA KATeTOPHU WHTEHCHBHOCTH B BHIODAHHBIX HAMH 3 KOMMYHHKATUBHHIX CH-
TyalyAXx B AHTJHHCKOM U PYCCKOM A3HIKAX.

Oowenue medxucdy Opysvamu. OGmeHne TPOXOAUT B JIPY:KECKONH OGCTAHOBKE, MpeciexyloTcsa 06-
IMe IIe¥, KOMMYHHKallid He OTPAHUYMBAETCA MECTOM OOLIeHHA. Y POBEHb KOMMYHUKAIUM MERLY
HCTOYHMKOM ¥ aJpecaToM — WHAWBHU[-WHAWBHU[; CTENeHb O(MHIMAJILHOCTH KOMMYHHKAIMH MEMRIYy WC-
TOYHMKOM ¥ aJipecaToM: HeoduipaibHad. B TaHHOM TuIe KOMMYHMKATHBHBIX CHUTyaluii B 000MX
A3BIKAX NIPeo0IafaloT MOP(OIOTUYECKHEe CPeJICTBA BHIpaMeHHUA KarTeropuu uHTeHcHBHOCcTH. HamGosee
yIOTPEeOUTEJIbHBIMU ABJAITCA CTENIeHW CPABHEHWUA IPHJIATATeNbHBIX W HapPeUwil:

(1) «Look at this seagull, boy... More beautiful than all your airplanes. And mnot factory
made, eh?» (R. Dahl)

(2) «Boaee cnocobnoil yuenuyvl y MeHs He 0blLO0».

«To yace coobwun e 06 amom?» (JI. ¥Yauyras).

Yro kacaercs JEKCHIECKUX CPEICTB BHIPAKEHHA WHTEHCHBHOCTH, TO 3TO IPEUMYIIECTBEHHO CJIY-
9ayu yrnotpeGJeHUA CJIOBOCOUETAHUI ¢ HAapeUMAMH-MHTEHCH(UKATOpAMU W 3M(aTHIecKoro do:

(3) «He sits in his room every morning, writing. He is written eight books», said Elizabeth
tmportantly.

Luke whistled: «He must be very clevers. (D. Lessing).

(4) «There’s quite a large loft.»

«Inaccessible».

«Ohy».

«And I do have to be a little carefuls. (D. Lessing).

(5) «A 3a mo, wmob wux 6000ue we ObLIO, MOIMOMY oOnepayus paspabomara do demadet
u doqacna OGvims owend npocmoti»y (9. Tonoas).

O6menne Mexay AByMA GJIMBKUME JPY3bAMH OYeHb HMOIMOHAJIBHO W HACHIIEHHO, OHH OOCY:HAAIT
6eCIIOKOAIYy0 UX IPOGJIeMy M CTPeMATCA BHIIVIANETh B OOIIEHHH Kak MOKHO Gojiee yOemuTeabHO, HO
ecTecTBeHHO. B0O3MOKHO 103TOMY, TAHHHIN THI KOMMYHHKATHUBHBIX CHATyaluii He OTJIMYAETCA IIUPO-
KUM yroTpeG/eHreM A3BIKOBHIX €IMHUI], COIEPRAIIMX HpUIaraTe bHble WHTEHCUPUIMPYOIIETO CO/ep-
manuda. VHTepec IpeicTaB/ifgeT NOCTATOYHO YaCTOTHOE ymoTpebieHHe sMmpaTHieckoro do B JaHHBIX
CATYalUAX, 9TO MOMKHO OGBACHUTH BOBPACTHBIME OCOOEHHOCTAMU KOMMYHHKAHTOB, T. €. aMm@amure-
ckudl do TPeMMYyNIeCTBEHHO OBLI 3a()UKCHPOBAH B KOMMYHHKATHBHBIX CHTYallMAX OOIIEHUA MeERIY
JIOIbMU TIOFKUJIOTO W CPELHEr0 BO3PACTA.

[IpumepoB JaHHBIX KOMMYHUKATHBHBEIX CHTYAalldil, COJEPKAIINX YCHJIUTENbHBE (PaseoJoTu3MbI
¥ CHHOHWMHUYHBIE PAMABI TJAT0JIOB, B HAIleM HCCJeN0BAHMU 3a(UKCUPOBAHO He OBLIO.

O6menne Mexmy JApysSbAMH XapaKTepHUBYeTCA Takme YHOTpeOJeHHWEM CHHTAKCHIECKUX CpPEJCTB
BHIPA/KEHUA KaTeropuu WHTEHCUBHOCTH. OCHOBHBIM CIOCOGOM MHTEHCH(MKAIUH ABJIAETCA YUCTHIA MO-
BTOp, YTO MOMKHO OOBACHATH HEOPHIMAJIHLHON CTENeHbI0 KOMMYHHMKAIMH MEHIy HCTOYHHKOM U ajpe-
carom. Hampumep:

(6) «We did nothing that couldn’t be reasonably expected of a boy of his age.»

«When I was a boy, it was study, study, study all the time.» (R. Dahl).

(7) «Rar ona ecé creamwisaem! Ha aemy, Oyreasvno na aemy!»

«Y ne€ cuavnoiii xaparxmeps. (JI. Yauyras).

B mpumepe (7) MBI BuguM cilydaii COYeTaeMOCTH IIOBTOPA, YCHIUTENBHOTO HApPeUMA U BOCKJIHIA-
TEJBHOTO TIPE/IJIOKEHNA.
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Hanee 1m0 CTemeHW YaCTOTHOCTH CJaeyeT WHTeHCH(UKAIMA BHICKA3BIBAHUA, BHIPAsKEHHAA IIPHUAA-
TOYHBIME cpaBHeHud. Hampumep:

(8) Good-bye, for the present, Bilbo. Take care of yourself! You are old enough, and perhaps
wise enough.»

«Take care! I don’t care. Don’t you worry about me! I am as happy now as I have ever
been, and that is saying a great deal.» (J. R. R. Tolkien).

(9) «A...xomen crasamv, wmo 6dpye ona yedem...»

«Mypsur moxcem cmamov wacmosuesi 3eezdoti. Tarxoii awce, kark Yaanosa. Kar Ilauceyrasn.
Kar Aaucus Aaomnco». (JI. Yiaungasn).

[Tpumep (8) mpencraBiger co6oii WHTepeCHBIH Caydail KOMOMHAIMMA CHHTAKCHUYECKUX CPEJCTB WH-
TeHCU(UKALNK: TTOBTOP-OTPUIIAHNE W CPABHUTEJbHOE TpunaTodHoe. [Ipumep (9) maroctpupyer kKoMOu-
HAIWI JeKCUIeCKUX CPeACcTB (CI0BO MHTEHCH(PUIMPYIOMETO COMEPHKAHUA — 36€300) W CUHTAKCHIECKUX
(cpaBHUTENBHBIX KOHCTpPYKIHii). Mcmonb3oBaHne KOMOWHAIMM S3BIKOBBIX CPEJCTB TUIUYHO A [Ha-
JOTMYECKON pedn, JaHHAA KOMOMHAIWA [eJaeT PEIUIMKY ajpecaTa SMOIMOHAJILHON W BHIPASUTEJHHOM.

Oowenue mexncdy noduunénnvim u Havaabhurom. OOmeHHWe TPOXOAUT B OPUIMAIBLHOH 06-
CTAHOBEKe, TIpecjeny0TcA He BCerja oOInue IeJd, MecTo O0meHWsa orpaHudeHo (oguc, ompenenéHHOE
MecTo paboTH KOMMYHHKAHTOB). ¥ POBEHb KOMMYHHKAIMH MEKIY MCTOUYHHKOM W aJpecaToM: MHIWBH/I-
WHJUBU; CTeleHb OPUIMAJbHOCTH KOMMYHHKAIMMA My MCTOYHMKOM U aJpecaToM: O(HUIUAIbHAA.

ITpoananusupoBaB peanusaluio A3HIKOBHIX CPEJCTB BHIPAKEHUA KATEIOPUM MHTEHCHBHOCTH B JaH-
HOM THUIIe CHUTYallWil, MBI IPUIOLIA K BBHIBOAY O TOM, 4TO MOP(OJOTMYECKHE CPEICTBA He ABIAITCA
YaCTOTHBIME CpEIU HPUMEPOB 3TON Tpymmbl. UTo KacaeTca JeKCHUECKUX CPEJICTB, TO 3MI€Ch 4acTOT-
HOCTh OYeHb BHICOKad. Hampumep:

(10) «I hope I don’t but in...»

«..We are pretty full, you know...». (R. Rossner).

(11) (the manager shaking his shiny hand) «It’s a first-rate act...» (R. Rossner).

(12) «A 3a mo, wmob wux 6000we He ObLLO, MOIMOMY onepayus paspabomana do demaded
u 00aKHG ObIMb OWEHb NPOCMOT».

«la, woneuno». (. TomoJn).

Heo6xomuMo 0TMETHTB, 4TO TEH[EHIMA K HCIOJH30BAHHMIO CJIOBOCOYETAHMI C HApeUMAMH-HHTEH-
cuuKaToOpaMyu COXpaHAeTCA KaK B KOMMYHHKATHBHBEIX CHTYalUfAX, KOIJla HAYaJbHUK XBAJHUT IOJIH-
HEHHOTO, TaKk ¥ KOTJa HAadYaJbHUK HEJNOBOJEH NOIYMHEHHHIM, TOTJa KaK CJIOBOCJIOMEHNE KaK CJIO0BO-
o6pasoBaTeJbHOE CPEICTBO (YHKIMOHUPYET TOJBKO B CHTyaIMAX IMOXBaJbel (mpumep 11).

B nmamHOM THmeE cuTyanuii CHHTaKCHYeCKHe CPEICTBA peasusylTca HamGosee JacTO MOCPEICTBOM
HOBTOPA U CPABHUTEJHHBIX NPUIATOYHBIX:

(13) «But could you learn, Foreman?»

«No, sir, I'm afraid I couldn’t, not now. You see, I'm not as young as I was». (R. Jones).

(14) «3ampasuru nomasannura Boxvezo, Kak 3aiya ma ncoeoii oxome».

a, yox...». (B. Axynun).

Oowenue mexucdy noauyetickum (opucmom) u nodospesaemvim/ceudemesem. O6meHre mMpo-
XOMUT B OQPUIKAILHON 00CTAHOBKE, TIpEc]efyOTCA pasHBE IeJd, MECTO OOMIeHUA — TOJUIeHCKuil
YVYaCTOK WU 37aHUe CyJa. Y POBEeHb KOMMYHHUKAIMU MKy MCTOUYHUKOM U aJpecaToM — UHIUBH-
WHJIUBHJI, CTelleHb O(PUIMAJbHOCTA KOMMYHHUKAIMU MEKIy MCTOUYHUKOM M aJpecaToM — O(HUIUaIbHAA.

B nmanHoM THIEe KOMMYHWKATHBHBIX CHTyaluil B QHIVIMHCKOM A3BIKe MOP(OJOTHYECKHe CPeaCTBa
BBIPAKEHUA KAaTerOpHM WHTEHCUBHOCTH IIPEJCTABICHHl 7M04bK0 CTEIIeHAMH CPaBHEHHA HPUIATaTeNb-
HBIX U Hapedui.

(15) « Where2»

«I just walked.»

«Listen to me,» he said. «I know you are lying. I intend to find the American. You know
where he is. There are many ways of making the most obstinate person tell us what we want
to know. If you are obstinate, I will hand you over to men who are experts at making people
talk. Do you understand?» (J. Chase).

B o6mennn wmesxpy mosumieiickuM (IOPHCTOM) U II0J03peBaeMbIM/cBUETeeM OB 3a(h)UKCUPOBAH
BBICOKHUII TIPOIIEHT (GYHKIMOHUPOBAHUA JEKCUIECKAX CPEJCTB.

(16) «What night, sir?»

«I was just leaving my office when Mr. Ewell came in, very excited he was, and said get
out to his house quick, some nigger had raped his girl.» (H. Lee)

B peun momospeBaemoro/cBumeresns NPeBAJUPYIOT CJIOBOCOYETAHWA IPUJIATATENbHHIX C HapedH-
AMU-VHTEHCU(PUKATOPAMH, TaK Kak I0J03PEBaEMBbIil/CBUETEb CTPEMUTCA OHITH GoJiee yOeauTeNbHBIM,
IBITAACh J0Ka3aTh CBOW IIPaBOTY.

Cpenu JeKcHIeCKUX CPeJCTB BHPAKEHHA KATETOPHU MHTEHCHBHOCTH B JAHHBIX KOMMYHHUKATHBHBIX CH-
TyalUAX Takme ObLIM 3a()MKCHPOBAHBI KBAHTOPHHIE CJIOBA W YCHUJIUTENbHBIE (hpaseosorusmel. Hampumep:

(17) «Why do you think so?»

«She repeated it one hundred times». (V. Blumentahl)
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(18) «Just ‘fore sundown. Well, I was sayin’ Mayella was screamin’ fit to beat Jesus—»
another glance from the bench silenced Mr. Ewell.

«Yes? She was screaming?» said Mr. Gilmer. (H. Lee).

B pycckoM sBbIKe B CHTyaluAX TaHHOTO THIA, KaK HPABUJIO, IPUCYTCTBYeT KOMOWHAIUA JIEKCH-
9eCKUX (CJI0Ba MHTEHCH(UIMPYIOIETO COMEPHKAHUA) U CHUHTAKCHIECKUX CPEJNCTB (IOBTOP, BOCKJIMIA-
TeJbHbIe TPEIJIOMKeHNA, CPABHUTENbHEIE IpuaTouHbe). Hampumep:

(19) «Feo yb6uru, s suar... Muwerv Ovin curvHoili wenosexr, Hacmoawui 6Gozamwips, €20
cepdye evidepacano 6b. cmo aem Gume u nompscenuil, oH 0bla c030an 04 nompsceHuii!»

«la», yuacmauso omeemun Ipacm Ilemposun, — «6ce amo 2060psm».

«On youm, amo necommnenno... Haiidume yb6uiiyy!.. ev. anarumuuecrusi 2enuii, v, 6cé Mo-
aeme. Cdeaaiime amo! Bei ne 3naau amoeo ueaogera, kar ezo 3nara al» (B. Axynumn).

TakuMm 06pasoM, B HCCJIEIYEMBIX CHUTYaIMAX OOIIEHHA Cpequ CHOCOO0B BHIPAKEHHA WHTEHCHB-
HOCTH JUJUPYIT Takue A3BIKOBHIE CPENCTBA, KAK CTeIIeHW CPABHEHHA ITPHUJIAraTeJbHBIX W Hapedwuii,
CJIOBOCOYETAHUA C HApeUMAMU-UHTEHCU(PUKATOPAMH, & TaKike yIOTpeOIeHHe SMPATHIECKOTO TJIAr0J]a
do B aHTIMICKOM f3bIKE M KOMOWHAIMA JEKCUYECKUX U CHHTAKCHIECKUX CPEJICTB.

N HTEHCUBHOCTS Ha YPOBHE IMAJOTHYECKOH peUd IIPELOCTABIAET BOSMOMKHOCTH CO3HATH KOHKPET-
Hble, e[JUHUYHbIE MHpEJICTABJICHHUA y UATATENA, BHBBATH B BOOOpamKEHWH afpecata OLEHKH, KOTOPHIE
yie JKHUBYT B MBICIAX dYesoBeKa. 1loTpeGHOCTb B CpeICTBAX YCUIEHUA ONMpaBIaHA W B TOM CJIydae,
KOTJa B COSHAHMM YeJOBEKA BOBHHKJU HOBBHE IIPEJCTABIEHHA, KAPTUHBI, SMOIUH, HEIOCTATOYHO W3-
BECTHHIE YUTATENI0, He COOTHOCHMBEIE C Yie TOTOBBHIMU, & ITIOTOMY HY:KJAWIIMECA B KAaKUX-TO 0CO-
OBIX cpejcTBax omucaHuA. Bcé 9To cBogUTCA K TOMY, 9TO He3HAKOMOE HJM HEJIOCTATOYHO 3HAKOMOE
CpPaBHHMBAETCA, COTOCTABJIACTCA, CTAIKMBACTCA, CONMPATAETCA C yike 3HAKOMBIM. Kpome Toro, cpencrsa
BHIpa/KEHNA WHTeHCU()UKAINY WHTEHCHBHOCTU W CUTYaTHUBHHIE IIepeMEHHbHIE, & TaK#ke CTPYKTypa KOM-
MYHHMKATHBHOH CHTyalliil B3aMMO3aBHCHMBI: HHTEHCU(UKAINA BHICKASHIBAHUA B OIPEEJEHHOM THIIE
KOMMYHHUKATUBHOH CHUTYaI[Uil ABJIAETCA Pe3yJIbTATOM B3AHMONEHCTBUA JIUHIBUCTHIECKAX M HKCTPa-
JUHTBUCTHIECKUX (PAKTOPOB.
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TEKCTOBA PEAJIBAIIA ®YHKIIOHAJHbHO-CEMAHTHYHOI KATETOPIi, ITHTEHCUBHOCTI
B TIAJOTTYHIN €MHOCTI XYIOKHHLOTO TBOPY (HA MATEPIAJI AHTJIHCHEOI TA POCIIi-
CBKOI MOB)

Anoranmia. Y craTTi onmcyoTheA pisHOpiBHeBI MOBHI 3aco0u BUpameHHA (DYHKIIOHAJIbHO-CEMaHTHYHOI KaTe-
ropii iHTEHCHBHOCTI B aHIJIHCBKifl i pocifichkifi MoBax. IHBeHTap MOBHUX 3ac00iB iHTEHCHBHOCTI BKJIIOYaE B ceGe
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Mop(oJIoTivHi, JeKcHuHi Ta CHHTaKcW4Hi MOBHI oxumHmni. TekcroBa peaJisalig SHa4YeHHA IHTEHCHBHOCTI IIpO-
CTERYETbCA y CKJIQAI KOMyHIKaTHBHUX curyamii. [lna anamisy Bimi6paHo 3 Tunm cuTyaliil: CHIIKYBaHHA Mim
IPY3AMHU, Mi# MiIIerauM 1 HaYaJbHUKOM, CHIIKyBaHHA MM MoJineficbkuM (OPHCTOM) 1 MifO3PIOBAHNUM/CBiIKOM.
Sacobu BHUpameHHA 3HaUYeHHA iHTeHCH(ikalii iHTEHCHBHOCTI Ta CHTyaTHUBHI 3MiHHi, & TaKO# CTPYKTypa KOMYy-
HiKaTUBHOI cuTyalii B3aeMo3aJekHi.

Koaouosi eaoBa: (yHKITIOHATLHO-CeMaHTHIHA KaTeropisd, iHTeHCHBHICTh, KOMyHIKaTHBHA CHUTYAIlifd, CHTYaTHBHI
3MiHHI.
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TEXT REALIZATION OF THE FUNCTIONALLY SEMANTIC CATEGORY OF INTENSITY IN
DIALOGUE UNITS IN FICTION (BASED ON THE ENGLISH AND RUSSIAN LANGUAGES)

Summary. The article describes the language units expressing the meaning of the functionally seman-
tic category of intensity both in English and Russian. The list of the language units expressing intensity
includes morphological, lexical and syntactical language units. The analysis of the text realization of intensity
is based on fiction communicative situations. In the course of the analysis we have chosen three situations:
communication between friends, communication between the stuff and the chief and communication between
the police officer/lawyer and the suspect/witness. The language means of intensity and contextual variables
as well as the communicative situation structure are interrelated.

Key words: functionally semantic category, intensity, communicative situation, contextual variables.
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OCOBEHHOCTH BOCIIPUATUA A3BIKOBbBIX TPAHC®OPMAIIMIA
COBPEMEHHOT'O MACC-MEAUVNHOTI'O TUCRYPCA
(Mo pesyabTaTaM JWHIBHCTHYECKOTO JKCIEePUMEHTA)

Annoranmua. Crarbd IHOCBAINIEHA aHAJU3Y OCOGEHHOCTEH BOCIPUATUA A3BIKOBHIX TpaHc(opMamuili coBpeMeH-
HOTO Macc-MeJUAHOTO [ucKypca. PaccMoTpeHbl akTyajbHbie Mpo6aeMbl (YHKIMOHUPOBAHWUA S3BIKA COBDPEMEHHBIX
CMHU, a rakxke HanpaBleHWs HBYIeHHA MeJUATEKCTOB B paMKaX aHTPONOLEHTpuYeckoil mapamurmel. O6osHa-
qeHa ucropuorpadusa nsydenus saspika CMU kak o0beKTa HAYYHEIX [TOMCKOB HE TOJHKO B PaMKaX CTHJIMCTHKY,
HO U JUHTBOMUIOCO(YUHU, JUHIBOKYJIbTYPOJOTHH, JTUHTBOIIPATMATHKN, T€PMEHEBTUKH, MCHUXOJUHTBUCTUKHU, COIHO-
JIMHTBUCTUKY, IUCKYPCOJOTUH, JUHIBUCTUYECKON DHKCIEPTH3H M IPYIHX AKTYaJbHBIX HAIPABIEHUH COBPEMEHHOIO
A3BIKO3HAHUA. PasamdHoro poja TpaHC(OpPMAIMOHHBIE MPOIECCH W UX PE3YJbTAT — SA3BIKOBHE TPAHCHOPMBI —
CTaHOBATCA BCE Gojiee IOMYJAPHBIM ABJIEHHEM, TPEGYOIINM NETAJbHOTO H3yYeHHA C YIE6TOM IIPArMaTHIecKux
YCTAHOBOK aBTOPOB, KYJbTYPHO-3HAKOBOTO MPOCTPAHCTBA SIIOXH, COLMOJOTUYECKOr0, MOJUTHIECKOTO COCTOSHUS
00IIecTBa, MCUXOJOTHIECKAX OCOGEHHOCTeH BoCHpuATHA Mexuapedd u T. A. ONHCAHEI OCHOBHBIE METOABI aHAJIN3A
B3aUMOCBA3HU «aPECaHT — MEIUATEKCT — aapecar» OTHOCUTEeJbHO Auckypca coBpemenubix CMU. IlpemcraBieHnt
U NIPOAHAJNM3UPOBAHBE PE3YJbTATH JUHIBUCTHYECKOTO HKCIIEPUMEHTa, HAIPABIEHHOTO HAa YCTaHOBIEHHE OCOGEH-
HOCTe! BOCHIPHATUs SASHIKOBHIX TpaHC(HOpPMAIMil COBPEMEHHOTO MAacC-MeAUIHOro IMCKypca.

KaodeBbie ciaoBa: MenumafucKypc, MeIWATEKCT, SA3HIKOBHE TPaHCHOPMAIMH, JHHIBHCTHIECKUH DKCIIEPUMEHT.

AHTDOIIOIEHTPU3M COBPEMEHHO} JMHIBUCTHRN OIpeeJsdeT XapakTep U METOABl HCCJIeL0BaHUA, KO-
TOpHE HAIpaBIeHH Ha M3yYeHWe A3BIKA KaK OTKPHITOH cCHCTEMH B ero cBA3AX U PyHKIUAX. 06 sTOM
CBUJIeTeNbCTBYeT IIOfABJEHHEe M aKTUBHOEe pasBUTHE DPA3JIUYHBIX MeAUCLHUIIMHAPHBIX HaIlpaBJeHui
A3BIKOBHAHWA (IPATMAJUHTBUCTHKA, COLMO-, IICHX0-, MeJHa-, IOPUCIMHTBUCTHKA, KOTHUTWBHAA, KOM-
MYHHKATHBHAA JUHTBUCTHKA, JMHTBOCEMHOTHKA U T. I.). [IBUieHHe fA3BIKa B CMeHBIE 006J1aCTH, Ka-
Eylieeca yaleHueM OT IIpefMeTa HCCJAeTOBAHUA, NapaJoOKCAJbHBIM 06pasoM NpUOIMKAeT K ABHKY,
I03BOJIAA OXapaKTepPU30BaTh €ro ¢ PasHBIX CTOPOH, BHIABUTH HOBHIE ero kKadectsa [6, c. 13].
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